註 一：底本四八一頁。

註 二：底本四四四頁，四四六頁。

註 三：Tikapatthana I,p．5．

註 四：行動(akappa)底本叫akuppa誤。

註 五：中庸的行相(majjhattakara)底本majjhattara誤。

註 六：Pts．I,118．

註 七：墮肯(dukkhaj)，墮(du)，肯(khaj)，墮補多(dupputto)。

註 八：集(samudaya)，三(saj)，三曼格摩(samagamo)，三妹等(sametan)，鄔(U)，鄔本能(uppannaj)，鄔地等(uditan)，阿耶(aya)。Sam+U+aya=Samudaya。苦之集(dUkkha-samudaya)。

註 九：滅(nirodha)，呢(ni)，羅達(rodha)，苦之滅(dukkha-niroda)。

註一0：S．V.433,etc．

註一一：S．V．435．

註一二：此等(etesaj)，底本ekesaj誤。

註一三：S．V．433．

註一四：S．V．431．

註一五：S．V．430．

註一六：Dhp．224．

註一七：所出不明。

註一八：Sn.885．

註一九：Sn.884．

註二0 ：Vibh．112．

註二一：cf．S，V.p．428．

註二二：S.V.428．”雜阿含”四一八經(大正二．一一0c)。

註二三：D.II,305;M．III,249;Pts．I,37;Vibh．99．

註二四：D.II,308;M．III,205;Pts．I,39;Vibh．101．

註二五：D.II,310;M．III,251;Pts．I,40;Vibh．103．

註二六：D.II,311;M．III,251;Pts．I,40;Vibh．104．

註二七：D.I,81,etc．

註二八：A.I,206．

註二九：Dhatu-katha l5．

註三0：V.I,93．

註三一：M．III,123．

註三二：A．III,152．

註三二：A．II,103．

註三四：Vibh．99f．

註三五：”賢愚經”(Balapandita-sutta)M．III,163f(No．129);cf．D．II,305f。”中阿含”一九九痴慧地經(大正一．七五九)。

註三六：Dhatu-katha 15．

註三七：Suttanipata 576．

註三八：末摩(mamma)是正穴。刺到末摩(Vitujjamana mammanaj)底本寫作Vitujjamanadhammanaj，今據他本。

註三九：不幸的狀態(anatthabhava)底本anattabhava誤。

註四0：愛別離(piyavippayogo)底本viya vippayogo誤。

註四一：Vibh．p．lO1; M．III,p．250．

註四二：底本etena vijjati誤，應作ete na  vijjati．

註四三：薪(indhana)底本indana誤。

註四四：釋前底本四九八頁的四諦中的經文。

註四五：見底本五六七頁。

註四六：Dhp．338 頌。

註四七：獅子被射擊之時，是不顧弓矢而直撲射手的。

註四八：如果人以杖石等打狗，而狗不知去咬人，卻怒咬杖石等。

註四九：S.IV.p.2．

註五0：底本 abhava sambhavato應作abhavasambhavato．

註五一：S.IV．p．251．

註五二：底本漏落了這些句子：Sankhatalakkhanatta yeva ca savkhatapariyapannam, savkhatapariyapannatta ragadihi aggihi adittam adittata dukkhan ca ti pi apajjati，茲據他本補入。

註五三：獲得故(pattabhato)底本vattabhato。

註五四：底本bhavato應作bhavato。

註五五：Itv.p.37;Ud.p.80.

註五六：cf.S.V.431f．

註五七：S.V.p.437.

註五八：見底本六七二頁。

註五九：初因(padhana)梵文pradhana(勝)同，底本padana誤。

註六0：如阿羅邏仙人及郁陀迦仙人，以無色界為理想境界；如耆那教主張世界之頂--非想

非非想處為解脫境界。

註六一：三十六愛行，即十二處各有欲愛、有愛、無有愛為三十六。Vibh．392,396。

註六二：即出離尋、不害尋、不慎恚尋。見D．III、P．215。

註六三：A．II,141．

註六四：cf．A.I,114．

註六五：精進神足(Viriyiddhipada)，底本無，依暹羅本增。

註六六：S.II,53;III,22．

註六七：即色、受、想、行、識。

註六八：M.I,p．301．參考”中阿含”二一0經(大正一．七八八c)。

註六九：以位格(bhummena)。

註七0：依作格(karanavasena)。

註七一：瞻波伽(campaka)(金色花)，底本Campatha誤。

註七二：底本pariyahananavasena誤，應作pariyahananarasena。

註七三：S．V,454．參考”雜阿含”四0五經(大正二．一0八b)。

註七四：底本duravagahattena誤，應作duravagahatthena。

註七五：底本pamojjattaya誤，應作pamojjatthaya。
